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Se uitã la poartã gânditor. Au trecut deja 15 minute de când 
femeia a intrat cu ceilalþi. Destul timp, cu siguranþã. Trage 
dintr-o þigarã, activitate pe care nu o face prea des, şi în-
cearcã sã îşi pãstreze calmul. 

Se gândeşte la durere.
Se gândeşte la numeroasele lucruri care pot provoca du-

rere sau o pot alina, la intensitatea ei şi la acei oameni care 
cred cã ştiu ce e durerea, dar care ar trebui sã se considere 
norocoşi cã nu au nici cea mai vagã idee. Se gândeşte la cum 
e sã trãieşti în durere sau cu amintirea ei, ambele la fel de 
dureroase, dupã cum ştie prea bine. Şi, din motive evidente, 
având în vedere unde se aflã şi ceea ce sperã sã se întâmple 
de cealaltã parte a porþii, se gândeşte la cei care trãiesc ca sã 
provoace durere.

Se gândeşte la un om care a fãcut exact acest lucru pen-
tru prea mult timp.

Se întoarce şi se îndepãrteazã când încep sã aparã primii 
vizitatori, al cãror timp preþios petrecut cu cei dragi este 
scur tat drastic de evenimentele tragice din interior. Îi lasã pe 
câþiva sã treacã pe lângã el: o femeie care bolboroseşte deja 
în telefon – „N-o sã-þi vinã sã crezi asta” – şi alte douã care 
mormãie şi dau din cap. Acum, mergând spre maşina lui, cu 
imaginea ştearsã a închisorii în spatele lui, aude frânturi de 
conversaþie. Aude doar un cuvânt sau douã pe ici, pe colo, 
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dar e mai mult decât suficient pentru a-i da de înþeles cã 
treaba e rezolvatã. Nu rezolvatã de tot... de asta nu poate fi 
sigur, dar ştie cã totul se va termina destul de curând.

Bãtrâna îi transmisese dovada sa de admiraþie. Un gest 
care fusese acceptat cu entuziasm. Toatã treaba aia cu acul 
şi cu colorantul alimentar a meritat...

Nu ştie exact cât timp va dura, pentru cã asta depinde de 
greutatea corporalã şi de metabolism, dar ştie cã nu va fi 
ceva plãcut. A vãzut câteva videoclipuri fãcute de amatori şi 
a citit descrieri online. Apasã pe telecomandã pentru a de
bloca maşina, amintindu-şi de cuvintele care îi sãriserã în 
ochi din diverse articole – gâfâialã, convulsie, comã – şi se 
gân deşte cã probabil ar trebui sã facã ceva în legãturã cu 
istoricul cãutãrilor sale.

Nu e nicio grabã totuşi. Mai întâi sã se bucure de câteva 
pahare pentru a sãrbãtori.

Aruncã ce mai rãmãsese din þigarã.
Singura lui nemulþumire este cã nu a putut fi acolo sã 

vadã momentul, deşi nu are nicio problemã în a-şi imagina. 
Nu a fãcut altceva. S-a tot gândit la strãfulgerarea de panicã 
din ochii bãrbatului înainte sã se declanşeze spasmele. Chiar 
şi la mânia faþã de bãtrâna îngrozitã care aproape sigur ar fi 
þipat pânã atunci, dar mai ales faþã de el însuşi pentru cã a 
fost un idiot; pentru cã a fost prea lacom şi prea credul.

În timp ce întoarce volanul şi iese din parcare, se gândeşte 
cu speranþã sã nu se fi sfârşit prea repede. Sperã ca bãrbatul 
sã fi avut timp sã realizeze cine a fost ultimul sãu vizitator. 
Cã moartea, dupã ce l-a bãtut pe umãr pe nenorocit, şi-a luat 
timp mãcar pentru câteva minute şi s-a simþit ca acasã acolo.

Mai mult decât orice, spera cã nu a fost o moarte lipsitã 
de durere. 



PARTEA ÎNTÂI

UN FINAL FERICIT
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Detectivul Tom Thorne s-a ridicat şi a privit în dormitorul 
unei case absolut banale din Gospel Oak, dacã era sã omitem 
prezenþa cadavrului. Din gât i se auzi un şuierat slab în timp 
ce suspinã, iar materialul de plastic al costumului sãu foşni 
când a întors capul. Hainele bãrbatului zãceau grãmadã la 
picioarele patului – o pereche de pantaloni, cãmaşa, şosetele 
şi lenjeria intimã, însã toate celelalte lucruri din camerã 
indicau cã locuitorii fuseserã ordonaþi şi organizaþi, cel puþin 
pânã de curând. O colecþie de reviste auto era perfect 
aliniatã pe o noptierã. Pe cealaltã erau aşezate cu grijã câteva 
cãrþi, o trusã de machiaj şi câteva flacoane de pastile. Uşile 
du lapurilor fuseserã, dupã cum presupunea, deschise de 
cãtre cei care efectuaserã prima percheziþie la faþa locului şi 
lãsau sã se vadã cãmãşi aranjate pe culori, pulovere împã-
turite cu grijã şi pantofi lustruiþi şi aliniaþi perfect în perechi. 
O privire aruncatã la conþinutul dulapului alãturat a fost 
suficientã pentru a confirma cã femeia fusese la fel de meti
culoasã şi, în timp ce vreo şase poliþişti, fotografi şi criminalişti 
îşi vedeau liniştiþi de treburile lor prin toatã casa, Thorne nu 
se putu abþine sã nu îşi imagineze o rutinã mult mai puþin 
macabrã, avându-i ca protagonişti pe soþ şi soþie, care se 
mişcau cu lejeritate unul pe lângã celãlalt, în ceea ce fusese 
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cândva o camerã caldã şi primitoare. Un loc sigur. Şi-i ima-
ginã pe cei doi certându-se uşor în timp ce atârnau hainele 
sau le aruncau în coşul de rufe, înainte de a se pregãti de 
culcare. 

O viaþã ordonatã care, pentru unul dintre ei, se sfârşise 
printr-un masacru şi haos.

Un agent de criminalisticã îmbrãcat într-un costum de 
plas tic asemãnãtor cu cel al lui Thorne se apropie de el. Aş-
teptã câteva secunde.

— Sper din tot sufletul cã pe bietul om îl chema Douglas.
— Poþi sã repeþi?
Agentul de criminalisticã fãcu un semn cu capul spre 

patul lângã care medicul îşi lua notiþe, iar Thorne se uitã din 
nou la trupul lipsit de viaþã care zãcea acolo. Pãturica era 
albastrã ca cerul, cu un model decolorat cu nori pufoşi, 
acum stropit cu stacojiu. Dacã te uitai mai sus, pãrea cã 
cineva golise o sticlã de vin roşu pe pieptul bãrbatului. De o 
parte şi de alta a capului sãu se afla o micã baltã de sânge.

— Ai înþeles acum? întrebã agentul.
— Nu pricep, spuse Thorne.
Agentul îşi ridicã braþele şi îşi îndreptã degetele cu mã-

nuşi spre pãrþile laterale ale capului, în caz cã Thorne avea 
nevoie de mai multe explicaþii.

— Pentru cã ar fi Lugless Douglas.
Se holbã la Thorne, aşteptând sã râdã sau cel puþin sã 

zâmbeascã ironic şi, când nu se întâmplã nici una, nici alta, 
se îndepãrtã, clãtinând din cap ca şi cum ar fi fost profund 
dezamãgit de faptul cã gluma lui nu fusese apreciatã. 

Thorne se întoarse când inspectorul Nicola Tanner intrã 
de pe palier, cu o altã agentã în urma ei. Tanner fãcu schimb 
de priviri cu Thorne şi clãtinã din cap.
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— Nici urmã de ei.
Cei doi criminalişti s-au prefãcut cã tremurã.
— Se pare cã ucigaşul nostru a luat urechile cu el.
— La naiba, spuse Thorne.
— E unul dintre aceia, adãugã Tanner.
— Existã totuşi veşti bune.
Cea de-a doua agentã, o femeie care semãna izbitor de 

mult cu Theresa May, dar care era mult mai puþin înfricoşã-
toare, ridicã o mânã cu câteva pungi de plastic cu probe.

— Nu ducem lipsã de urme.
Luã una dintre pungi şi o scuturã ca pe o comoarã.
— Am gãsit acest smoc de pãr frumos acolo, lipit de su

doarea uscatã de pe pieptul victimei.
Femeia rânji.
— Şi avem şi rãdãcinile.
Thorne se aplecã în faþã pentru a vedea mai de aproape 

şuviþele ce pãreau sã fie de pãr blond. Înþelese de ce femeia 
era atât de veselã. Ştia cã un bulb sau o rãdãcinã intactã de 
la un singur fir de pãr însemna ADN.

— Crezi cã l-a smuls în timpul unei lupte?
— Sau în timpul a altceva, zise Tanner.
Thorne se uitã la ea, apoi se uitã din nou la cadavru. 

Agenta a fãcut un pas înapoi.
— Bãnuiesc cã ne dorim sã analizãm rapid dovezile astea, 

nu?
— Ai bãnuit bine, spuse Thorne.
Thorne şi Tanner au privit-o cum se îndepãrta şi, câteva 

clipe mai târziu, de îndatã ce privirea lui Thorne sugerã cã 
dorea o conversaþie privatã, Tanner se îndreptã spre uşã, şti-
ind cã Thorne o va urma. Cei doi s-au oprit pe palier. Şi-au 
coborât glugile, apoi s-au lipit la unison de perete pentru a 
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permite accesul în dormitor a încã doi tehnicieni care se 
chi nuiau sã care o serie de echipamente.

— Asta ar putea avea legãturã cu o bandã de infractori, 
spuse Thorne.

— Aşa sã fie?
— De ce nu? Amândoi am mai vãzut astfel de lucruri 

îna inte.
Îşi ridicã mâna, mimând o tãieturã la gât.
— Mai rãu.
— Vorbeşti serios?
— Cineva trebuie sã trimitã un mesaj sau aşa ceva.
— Gangland?
Tanner a dat din cap înapoi spre dormitor.
— Pare genul de tip care îşi calcã tivurile la pijamale.
— Poate cã s-a bãgat în ceva ce nu trebuia.
— Oh, cred cã a fãcut asta cu siguranþã.
— Spun doar cã nu ar trebui sã excludem nimic.
— Şi eu spun doar cã nu ar trebui sã luãm în derâdere 

lucrurile evidente.
Criminalistul care spusese gluma ieşi pe palier cu o cutie 

de scule din plastic. Thorne spuse:
— Frumos mod de a încheia weekendul. 
Primi în schimb doar un semn superficial din cap.
Thorne era de pãrere cã primise exact ce merita. Auzise 

glume mai proaste. Auzise glume şi mai dezgustãtoare, o 
mul þime chiar. Bãşcãlia şi glumele mai deplasate erau impor-
tante, erau chiar necesare, iar el bãnuia cã era posibil sã 
aparã destul de multe astfel de momente în zilele şi sãptã-
mânile urmãtoare.

Thorne se întoarse spre Tanner:
— Da, în regulã...
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Nu era sigur pe cine încercase sã pãcãleascã, pentru cã o 
cunoştea destul de bine pe Nicola Tanner.

Era unul dintre aceia.
Îşi dãduse seama imediat ce a vrut sã spunã, pentru cã şi 

el se gândise la acelaşi lucru. Fiecare crimã te schimbã, sau 
ar trebui sã te schimbe, dar erau unele care te marcau mai 
mult decât altele, lãsau cicatrici mai vii şi cruste care puteau 
fi zgândãrite mai mult timp. Unii criminali, cei mai mulþi 
dintre ei, erau criminali obişnuiþi şi ucideau din motive obiş-
nuite: erau furioşi, erau geloşi, erau lacomi, clacaserã. Alþii, 
în schimb, nu erau aşa.

Cu un cadavru care zãcea într-un dormitor pãtrat, de un 
roz palid, care duhnea a carne în putrefacþie, Thorne îşi dã-
duse seama imediat cã individul pe care trebuia sã îl prindã 
acum nu luase o viaþã din vreun motiv pe care l-ar fi înþeles 
sau ar fi vrut vreodatã sã îl înþeleagã. Acel agent de crimina-
listicã încercase sã mai domoleascã puþin din urmele grozã-
viei cu care se confruntau cu toþii, însã lui Thorne îi fusese 
imposibil sã reacþioneze aşa cum era de aşteptat sã o facã. 
Din moment ce fusese pus faþã în faþã cu imaginea aceea 
groaznicã şi ştiind cã aveau sã urmeze lucruri şi mai rele.

— Unde este...?
Tanner a fãcut un pas pânã la balustradã şi indicã ceva cu 

capul în jos.
— Este în bucãtãrie. O vor duce la o prietenã peste 

noapte, vor pune la curent familia şi apoi o vom interoga 
mâine.

Thorne era deja în drum spre scãri.
— Sã vedem dacã e dispusã sã stãm puþin de vorbã îna-

inte de a pleca.
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Andrea Sumner stãtea la o masã lungã din bucãtãrie, cu câte 
un poliþist în uniformã de o parte şi de alta ei. Ambii poliþişti 
s-au ridicat în picioare când au intrat Thorne şi Tanner. 
S-au îndepãrtat de la masã şi s-au oferit sã facã ceai, dar 
Andrea Sumner a dat din cap în semn cã nu. Aşezându-se pe 
scaunul de lângã Tanner, Thorne bãnui cã primise suficient 
ceai încât sã se sature pentru o vreme de el. Se întrebase de 
multe ori de ce primul instinct al atâtor oameni în momente 
de crizã era sã apeleze la pliculeþele de ceai. Cu siguranþã el 
nu ar fi fãcut asta.

— Ceva mai tare? întrebã el.
Femeia dãdu din nou din cap, de parcã abia auzise între-

barea.
— Ne pare nespus de rãu pentru pierderea dumnea-

voastrã, spuse Tanner.
Andrea Sumner a zâmbit şi a dat din cap, ca şi cum ar fi 

presupus cã era ceva ce obişnuiau sã zicã mereu în astfel de 
ocazii. Aşa era, desigur, şi erau cuvinte care îl fãceau întot-
deauna pe Thorne sã tresarã, pentru cã nu se pierduse nimic, 
şi cu siguranþã nu viaþa unui om. Ci fusese luatã. Cu toate 
acestea, nimeni nu nãscocise o variantã mai bunã şi, în plus, 
ştia cã Tanner vorbise serios. Simþise asta în vocea ei. Cu 
doar câþiva ani în urmã, partenera ei, Susan, fusese înjun-
ghiatã în pragul casei pe care o împãrþeau. Putea înþelege  
ce simþea soþia lui Richard Sumner. Vãduva lui Richard 
Sumner.

Thorne a presupus cã avea în jur de 50 de ani. Din cauza 
expresiei devastatoare şi a lividitãþii de pe chip, nu era sigur 
dacã era mai bãtrânã sau mai tânãrã decât bãrbatul din 
patul de la etaj. Era înaltã şi subþire. Purta o bluzã crem sub 
un pulover maro cu tãieturã în v. Avea pielea palidã, ochii 



cartea crimei 17

roşii, care pãreau mai mari din cauza ochelarilor, şi era foarte 
liniştitã. Totuşi, nu era blondã.

— Am înþeles cã ai fost plecatã în weekend, spuse Tanner.
O altã încuviinþare din cap.
— Liverpool, nu-i aşa?
Femeia privise pânã atunci în gol, la spaþiul dintre ei, 

prin uşa deschisã, dar acum ochii ei alunecarã încet pentru 
a-i întâlni pe cei ai lui Tanner.

— La o conferinþã pedagogicã, rãspunse.
Vocea ei era stinsã, cu o urmã de accent nordic, poate.
— Au fost doar douã nopþi. Câþiva dintre noi mergem 

acolo în fiecare noiembrie.
— Şi v-aþi întors azi dimineaþã târziu?
— Le-am spus, a dat din cap spre holul în care se ascun-

deau acum cei doi poliþişti. Le-am spus toate astea.
Aşa se explicã de ce Thorne şi Tanner ştiau atât de multe 

lucruri, dar amândoi erau conştienþi cã poveştile se schimbau 
adesea, chiar şi numai puþin, atunci când oamenii treceau 
printr-o situaþie ca aceasta timp de câteva ore. Oricât de greu 
ar fi fost sã treci prin aşa ceva. Thorne se aplecã spre ea.

— Ne pare foarte rãu cã îþi punem aceste întrebãri acum, 
Andrea, şi pe cuvânt cã nu am face-o dacã nu ar fi impor-
tant... dar existã vreo şansã sã fii puþin mai precisã în legãturã 
cu ora?

Ea a clãtinat din cap. Îşi ridicã mâinile de pe masã, apoi 
le lãsã sã cadã din nou.

— Puþin dupã ora douãsprezece, poate. Un sfert de orã... 
ceva de genul ãsta. Ascultam o emisiune de comedie în ma-
şinã. Radio 4.

— E grozav, a spus Tanner. Putem verifica asta. Mulþu-
mesc.
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— Deci, cam pe la ora asta te întorceai de obicei? a în-
trebat Thorne.

— Poftim?
— Nu se aştepta sã te întorci mai devreme?
Ea l-a privit şi nu a spus nimic timp de câteva secunde, ca 

şi cum ar fi încercat sã înþeleagã la ce s-ar putea referi între-
barea lui.

— Nu. Aşa am stabilit de la început, sã vin acasã în 
aceastã dimineaþã. Mâine am de lucru...

S-a oprit, dându-şi seama de ceea ce spusese, cã nu se va 
întoarce la serviciu pentru mult timp, poate chiar deloc.

— Aşa este. Când ai vorbit ultima datã cu Richard?
— Asearã.
Gura ei rãmase deschisã.
— M-a sunat la hotel pe la ora şapte, a spus ea în cele din 

urmã. Nu am vorbit prea mult timp. Mi-a spus cã urma sã se 
culce devreme.

Tanner a spus din nou „Mulþumesc”, înainte de a se uita 
la Thorne. Ştiau cã, atunci când venea vorba de ora dece-
sului, medicul care îl examinase ar fi oferit doar o estimare 
aproximativã. Acum, cel puþin, aveau nişte parametri.

— Asta ne este foarte util.
Thorne îşi îndreptã privirea de la Andrea Sumner spre 

uşile cu vitralii din spate. Nu era nici ora patru şi deja se în-
tuneca, dar Thorne putea distinge gardul din capãtul înde-
pãrtat al micii grãdini, cu o poartã îngustã într-o parte a 
aces tuia. Era prea departe ca sã vadã dacã zãvoarele din 
partea de sus şi de jos erau deschise sau nu. Avea sã verifice 
mai târziu.

— Poarta din spate duce spre o alee sau ceva de genul 
ãsta, nu-i aşa?
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Andrea a dat din cap, apoi s-a întors brusc sã se uite ea 
însãşi la poartã, ca şi cum Thorne ar fi observat ceva; ca şi 
cum ar fi putut exista încã vreo urmã vizibilã a celui pe care 
poliþistul îl suspecta în mod clar cã o folosise.

— Trece prin spatele tuturor caselor. De ce? La ce te 
gândeşti?

— Nu mã gândesc la nimic, spuse Thorne. Nu încã.
În acest moment, Tanner se aplecã spre femeie şi întinse 

o mânã pânã când aproape cã o atinse pe a ei.
— Andrea... le-ai spus colegilor noştri cã totul pãrea per-

fect normal când te-ai întors.
— Aşa este.
— Lucrurile arãtau aşa cum le-ai lãsat, ai spus.
— Da, totul era perfect în regulã. Ea a dat din nou din 

cap şi a început sã se joace cu brãþara de aur de la încheietura 
mâinii. Cel puþin aşa am crezut. Aşa cum ar trebui sã fie... 
înþelegi?

— Bine.
— Abia când am urcat la etaj...
Tanner simþi cum vocea femeii cedeazã şi vãzu cum îşi 

lãsã capul în jos, aşa cã a ridicat o mânã pentru a le da de 
înþeles ofiþerilor de pe coridor cã ea şi Thorne erau pe cale 
sã termine. Thorne îşi împinse scaunul pe spate şi fãcu o gri-
masã la zgomotul fãcut de femeie, în timp ce Tanner spu nea 
ceva despre serviciile de sprijin şi consiliere care îi pu teau fi 
puse permanent la dispoziþie. O lãsase sã se ocupe de asta, 
pentru cã ea era mult mai bunã decât el în situaþiile astea.

— Absolut, a spus el, când Tanner a terminat. Vã rog sã 
nu staþi pe gânduri.

Thorne nu a fost surprins cã Andrea Sumner alesese din 
nou sã nu menþioneze sticla de vin deschisã şi cele douã 
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pahare murdare pe care primii ofiþeri ajunşi la faþa locului le 
descoperiserã în salon. Poate cã nu le observase, dar Thorne 
era destul de sigur cã o fãcuse. O sticlã şi douã pahare care 
fuseserã împachetate cu grijã şi puse în cutii de cãtre crimi-
nalişti şi de care Thorne era al naibii de sigur cã nu fuseserã 
acolo când Andrea plecase de acasã în urmã cu douã zile.

Deja îi era destul de greu sã se împace cu faptul cã soþul 
ei fusese ucis în felul în care fusese ucis. Nu ar fi vrut sã pe-
treacã prea mult timp întrebându-se ce se întâmplase mai 
devreme în acea noapte.

*

Drumul fusese izolat la ambele capete, iar banda care indica 
locul crimei înconjura de o parte şi de alta casa Sumner. O 
jumãtate de duzinã de vehicule de intervenþie erau parcate 
în mijlocul drumului sau pe trotuare, iar numeroşii spectatori 
erau þinuþi la distanþã. În timp ce aştepta o cafea la taraba de 
bãuturi marca Met Police, Thorne vãzu o femeie care îşi gã-
sise un mic spaþiu între maşini şi poliþişti şi care întinse mâna 
sã atingã banda şi dãdu din cap, mulþumitã.

Când el şi Tanner s-au îndepãrtat, cu cafelele în mânã, 
Thorne a observat cã o femeie îi fãcea cu mâna din grãdina 
casei de vizavi. A mers pânã acolo şi a întrebat-o dacã o 
poate ajuta. Femeia se uitã la ecusonul care atârna la gâtul 
lui Thorne.

— Este totul în regulã cu Richard şi Andrea?
Oricum avea sã afle destul de curând. Poliþia putea sã 

dea instrucþiuni oamenilor de pe stradã sã rãmânã temporar 
în casã, dar cu greu putea insista sã rãmânã cu perdelele 
trase sau cu ferestrele acoperite. Ar fi vãzut cum cadavrul 
era scos din casã.
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— Nu chiar, spuse Thorne.
— Oh, Doamne, suspinã femeia. Este îngrozitor!
— Deci îi cunoşti?
— Ei bine, da, sunt vecini cu noi. Adicã... nu îi ştiu prea 

bine. Ne aruncãm câteva cuvinte pe stradã din când în când, 
am trecut pe acolo la un pahar de Crãciun, chestii de genul 
ãsta. Apoi exclamã „Oh, Doamne”, din nou.

— L-ai vãzut pe Richard ieri searã?
— Nu l-am vãzut, nu.
— Ai vãzut pe cineva venind sau plecând?
Femeia a stat câteva secunde, ca şi cum s-ar fi gândit la 

asta, deşi Thorne a presupus cã pur şi simplu nu voia sã parã 
prea bãgãcioasã.

— I-am vãzut maşina ieşind de pe alee... Sã fi fost şapte, 
şapte şi jumãtate? Apoi l-am auzit întorcându-se mai târziu, 
cred cã la câteva ore dupã aceea. De fapt, i-am auzit uşa ga-
ra jului deschizându-se. Are o telecomandã pentru ea şi uşa 
e al naibii de zgomotoasã.

— În regulã.
— Nu aş putea sã vã spun când a folosit-o ultima datã, 

pentru cã el şi Andrea parcheazã de obicei pe alee, dar când 
am auzit zgomotul şi m-am uitat afarã asearã, l-am vãzut 
intrând în garaj. Poate cã a vrut sã lucreze ceva la maşinã 
sau cine ştie.

Thorne îşi fãcuse deja o idee destul de clarã despre moti-
vul pentru care Richard Sumner parcase maşina în garaj. Cu 
toate acestea a spus:

— Da, se poate.
Maşina era încã în garaj, bineînþeles, iar Thorne vãzuse 

deja cã în partea din spate a acestuia exista o uşã care dãdea 
direct în grãdina familiei Sumner. I-a mulþumit femeii pentru 



mark billingham 22

ajutor şi a traversat strada pentru a se alãtura lui Tanner. I-a 
spus şi ei ce vãzuse vecina şi care credea el cã erau implicaþiile.

— Ce ne-am face fãrã vecinii care trag cu ochiul de dupã 
perdea? spuse Tanner.

— Întradevãr.
Urmau sã înceapã o cercetare completã cât mai curând 

posibil, bãtând din uşã în uşã, dar era util sã ai informaþii va-
loroase, atât de devreme. Au rãmas în tãcere câteva minute, 
sorbind din cafea.

— Deci crezi cã e vorba de o femeie?
Thorne se uitã la ea. Fusese o vreme când, deşi ştia foarte 

bine cã femeile puteau fi la fel de capabile sã ucidã ca şi bãr-
baþii, un eveniment atât de violent precum cel cu care se 
confruntau acum ar fi putut cel puþin sã dea de gândit unui 
detectiv obişnuit. Thorne îşi aminti de ultimul caz de crimã 
multiplã la care el şi Tanner lucraserã împreunã şi care avu-
sese o femeie în prim-plan. Apoi spuse:

— Aşa se pare.
— Bineînþeles cã nu trebuie neapãrat sã fie o femeie, spuse 

Tanner. Poate cã domnul Sumner avea un alt fel de viaþã 
secretã.

— Poate.
— S-ar putea sã aflãm când vom vorbi din nou cu soþia.
Thorne sorbi ce mai rãmase din cafea, gândindu-se la ceea 

ce avea sã fie probabil o conversaþie extrem de stânjenitoare.
— Va fi amuzant.
— Nu cred cã va fi un prilej de amuzament pentru ea.
Thorne se întoarse la un semn cu mâna dinspre uşa de la 

intrare a familiei Sumner. Era semnalul cã erau gata sã scoatã 
cadavrul victimei.

— Ai dreptate, adãugã el.



2

În drum spre casã, spre Kentish Town, o sunã pe Melita.
— Mã întorc la apartament, a spus el.
— Serios? BINE... 
Planul fãcut în acea dimineaþã fusese ca el sã-şi petreacã 

noaptea la ea acasã în Crouch End. Pãrea dezamãgitã.
— Am prins un caz urât şi voi fi destul de ocupat zilele 

urmãtoare, spuse Thorne. Voi face ore suplimentare, ca de 
obicei. Evident, mâine începem devreme, aşa cã m-am gân-
dit cã e de înþeles cã...

— Nu e nicio problemã, Tom.
— M-am gândit cã ar trebui sã încerc sã mã culc devreme.
Cel puþin vorbea serios, deşi, având atâtea lucruri la care 

sã se gândeascã şi cu agitaþia furioasã din capul lui care re-
fuza sã se linişteascã, Thorne se îndoia deja cã va reuşi sã 
doarmã cât avea nevoie.

— Vrei sã vorbim despre asta?
— Pot sã te sun când ajung acasã?
— Desigur.
— Ar trebui probabil sã te pun la curent oricum, pentru 

cã nu m-ar mira ca Russell sã te roage sã participi la caz. 
Dacã lucrurile nu ies bine.

— Oh, spuse Melita. E unul dintre acele cazuri.
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Termostatul fusese setat ca încãlzirea sã porneascã câteva 
ore la începutul serii, dar apartamentul era deja rãcoros când 
Thorne se întoarse, aşa cã îl porni din nou. Şi-a pus ceva 
gata preparat la încãlzit în cuptorul cu microunde. Deschise 
corespondenþa pe care o ratase de dimineaþã, apoi o aruncã 
la gunoi. A luat o cutie de bere din frigider, şi-a luat farfuria 
cu preparatul de pui chinezesc chow mein „de lux” în sufra-
gerie şi începu sã treacã prin canalele de sport în timp ce 
mânca. Nu avea chef de golf, nici de tenis, ignorã Formula 1 
– chiar dacã l-ar fi ajutat sã doarmã – şi se opri sã se uite la 
ceea ce pãrea a fi un canal sportiv din SUA, unde nişte 
bãrbaþi cu barbã aruncau cu topoarele într-o þintã de lemn. 
Îi scãpã un „Dumnezeule!”, dar se uitã oricum.

— Ai mâncat ceva? îl întrebã Melita, când a sunat-o.
Thorne îi rãspunse cã da. Se aşezã pe spate, legãnându-şi 

berea, şi îi explicã cât de recunoscãtor era cã supermarketul 
specificase pe etichetã cã puiul chow mein era „chinezesc”. 
Pânã atunci, crezuse, în mod stupid, cã era specific bucãtãriei 
franceze. 

Melita râse.
— Ce pãcat cã nu ai putut veni, spuse ea. Am fãcut curry.
— Oare se va pãstra? Având în vedere cã, dupã cum am 

spus, ar putea dura câteva zile pânã sã ne vedem.
— Nu-þi face griji, sunt perfect capabilã sã mãnânc totul 

de una singurã.
Thorne ştia foarte bine cât de mult îi plãcea prietenei lui 

mâncarea, cât de mult putea sã mãnânce. Nu cã cineva şi-ar 
fi dat seama de asta uitânduse la ea, ceea ce era cu siguranþã 
un lucru care îi plãcea.

— Nu e deloc de nasul tãu, îi spusese Phil Hendricks de 
nenumãrate ori. Dacã ne-am gândi, de exemplu, la prima 
rundã a Cupei Angliei, ea ar fi Arsenal, evident, iar tu ai fi...
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— Da, ştiu, Wigan Athletic sau cine ştie cine. Eşti foarte 
amuzant.

— Mã gândeam mai degrabã la una dintre echipele de pe 
la jumãtatea Evo-Stik League, amice. Grantham Town, poate, 
sau Witton Albion.

Pentru prima datã dupã multe ore, Thorne a reuşit sã 
schi þeze ceva asemãnãtor unui zâmbet gândindu-se la asta. 
Ju cã torii din Witton Albion þineau piept destul de bine unui 
Arsenal mai tânãr şi mai în formã de mai bine de un an, da to-
ritã în mare parte, socotea Thorne, deciziei luate de timpuriu 
de a nu se muta împreunã, ci mai degrabã de a-şi pãstra 
propriile locuinþe. Sã alterneze meciurile de acasã şi cele din 
deplasare. Fiecare îi dãduse celuilalt o cheie de la apartament, 
dar niciunul nu simþise nevoia sã o foloseascã, deocamdatã.

Thorne avea ca „teren propriu” apartamentul de la parter 
pe care îl cumpãrase cu mai bine de douãzeci de ani în urmã. 
De atunci, locuia acolo în mare parte, mai puþin în perioada 
în care îl închiriase în timp ce avusese o relaþie de lungã 
duratã cu o colegã ofiþer pe nume Helen Weeks. Când 
aceasta se sfârşise, Thorne se trezise înapoi în Kentish Town, 
extrem de uşurat cã nu vânduse niciodatã locuinþa.

Se simþea foarte fericit – da, şi norocos – sã petreacã timp 
de calitate cu Dr. Melita Perera, dar era la fel de fericit sã 
aibã un spaþiu care era numai al lui; unde se simþea cât se 
poate de confortabil şi unde, atunci când avea nevoie, se pu-
tea bucura de timp de unul singur. Chiar dacã nu era întot-
deauna o companie plãcutã.

I-a povestit Melitei despre locul crimei din Gospel Oak.
— Înþeleg ce vrei sã spui, rãspunse ea. Nu existã nicio 

şansã sã fi fost vorba despre un jaf încheiat cu torturarea 
victimei?
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— Soþia spune cã nu lipseşte nimic.
— Poate cã voiau doar informaþii... detalii financiare. 

Poate cã le-a fost golit contul bancar.
Thorne nu era sigur dacã cineva verificase asta şi va avea 

grijã sã verifice, dar se îndoia cã Richard Sumner fusese mã-
celãrit pentru PIN-ul de la card. I-a povestit Melitei despre 
vin şi paharele murdare.

— Se pare cã oricine se afla în acea casã cu victima fusese 
invitat.

— Da, fusese binevenit, cu siguranþã.
— Pare a fi vorba despre o femeie.
— Ei bine, de fapt, nu prea aratã aşa, spuse Melita. Nu 

spun cã te înşeli, desigur, dar gradul de violenþã pe care îl 
descrii ar exclude cu siguranþã un fãptaş de sex feminin. 

— Da, dar amândoi ştim...
— Nu spun cã te înşeli, Tom. Este... rar, atâta tot.
Thorne aruncã o privire spre televizorul care acum mer-

gea în surdinã. Mutaserã þintele aruncãtorilor de topoare cu 
câþiva metri mai în spate. Se întrebã dacã exista o versiune 
a jocului în care concurenþii erau legaþi la ochi sau aruncau 
topoarele unul în celãlalt.

— Deci, ce pãrere ai despre urechi?
— Sã fie trofee?
— Mã temeam cã vei spune asta.
— Haide, la asta te gândeai şi tu.
Tensiunea din capul lui crescu cu o treaptã. Acest gând 

împreunã cu zeci de altele, la fel de neplãcute, şuierau şi 
rãsunau în mintea lui. A dat pe gât ceea ce mai rãmãsese din 
bere.

— În orice caz, cum a fost ziua ta?
Ea a râs.
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— Nu vreau sã te fac sã te simþi prost, dar a fost perfect 
minunatã. Azi am avut doar consultaþii la domiciliu, aşa cã 
nici mãcar nu a trebuit sã pãrãsesc apartamentul.

— Norocoaso, spuse Thorne.
Când nu-şi oferea serviciile de expertizã medico-legalã 

psihiatricã pentru diverse departamente de poliþie sau nu 
acorda consultanþã în închisori şi spitale de psihiatrie, Melita 
îşi împãrþea timpul între pacienþii privaþi şi cei din cadrul 
Serviciului Naþional de Sãnãtate. Zilele petrecute vãzând 
pacienþi la domiciliu erau cele care îi subvenþionau restul 
muncii, iar dacã Thorne avea unele îngrijorãri cu privire la 
faptul cã trata clienþi cu potenþial periculos în apartamentul 
ei, învãþase sã le þinã pentru el. Abordase subiectul o datã, 
cu câteva luni înainte, şi nu decursese prea bine.

— Este vorba de munca mea, spusese Melita, ca şi cum 
ar fi vorbit cu un copil de şase ani. Clienþii cu anumite... pre-
dispoziþii sau cu un trecut violent, se întâmplã sã facã parte 
din ea.

— Ştiu asta.
Thorne îşi dorise imediat sã nu fi deschis subiectul, dar 

era deja prea târziu. 
— Şi asta e foarte bine la un spital unde existã pazã, dar 

când intrã pur şi simplu în apartamentul tãu...
— Crezi cã ar trebui sã fiu mai selectivã?
— Ei bine, poate cã ar trebui sã îi verifici un pic.
— Dar îi verific, Tom, pentru cã nu sunt ignorantã şi, 

evident, trebuie sã ştiu exact cu cine voi lucra. Dacã se în-
tâmplã sã fie cineva pe care tu lai clasifica drept periculos, 
voi lua în considerare aceastã informaþie şi abordarea mea 
personalã şi profesionalã faþã de acel client va fi ajustatã 
când şi cum va fi nevoie. E suficient de corect?
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Îl privise fix câteva secunde dupã aceea, pentru a fi sigurã 
cã s-a fãcut înþeleasã, apoi expresia ei s-a mai domolit puþin.

— Şi în plus, priveşte-mã în ochi şi spune-mi cã oamenii 
periculoşi pe care tu îi urmãreşti, cei cu adevãrat periculoşi, 
nu sunt întotdeauna cei mai interesanþi.

Thorne nu fusese în stare sã-i spunã aşa ceva.
Acum, Melita spuse: 
— Nu cred cã „norocos” e cuvântul potrivit. Nu dupã 

ora pe care a trebuit sã o petrec ascultând un deprimat clinic 
dependent de clisme.

— Un ce?
— Cineva care este excitat sexual la gândul de a face sau 

de a primi clisme. Acest domn este unul dintre cei cãruia îi 
place sã ofere.

— Oh, cu siguranþã cred cã a ales cea mai bunã opþiune, 
spuse Thorne.

Melita a râs, dar Thorne ştia cã întâlnise o mulþime de 
clienþi ale cãror înclinaþii nu erau deloc amuzante. Poate cã 
nu împãrtãşea gusturile lui Thorne în materie de muzicã – 
unul dintre motivele pentru care Phil Hendricks o îndrãgea 
atât de mult – şi era mult mai ordonatã decât el, dar aveau 
în comun lucruri mult mai importante. Când venea vorba 
de cele mai rele lucruri pe care o fiinþã umanã i le putea face 
alteia, ambii avuseserã parte de porþia lor de orori. În afara 
cazurilor la care lucraserã împreunã, – imaginile din capul 
lor sau vocile celor care le-au pus acolo – nu alegeau sã dis-
cute foarte des despre sentimentele lor mai profunde despre 
astfel de lucruri.

O altã decizie foarte înþeleaptã. Putea numãra pe degetele 
de la o mânã de câte ori Melita îşi pierduse cumpãtul fãrã 
vreun motiv evident sau chiar fusese într-o dispoziþie 
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proastã, care nu era cauzatã de el, pentru foarte mult timp, 
aşa cã Thorne nu putea sã nu se întrebe uneori cât de mult 
þinea în ea. 

— Ar trebui sã te las, spuse ea. Ca sã te poþi duce la cul-
care.

— Ai dreptate, dar ştii cã mã voi gândi la tine.
Thorne îşi coborî vocea.
— La ce am de gând sã fac, data viitoare când voi veni la 

tine.
— La fel şi eu, spuse ea.
Lãsã sã treacã câteva secunde. 
— Ştii cã mã refer la curry-ul din frigiderul tãu, nu?


